
  
  

  

  

  

  

  ها آورد سازمان ساختار فرآيند و ره :نام كتاب* 

  علي پارسائيان و محمد اعرابيان/ هال . ريچارد اچ :مترجم  /مؤلف* 

  هاي فرهنگي دفتر پژوهش :ناشر* 

  ، سومتهران :نوبت و محل چاپ* 

  1383 :سال نشر* 
  

  سازمان ساختارفرآيند و ره آوردها -2
  

در رشته مديريت و جامعـه شناسـي و   آوردها  ساختار، فرآيند و ره: كتاب سازمان
كارشناسـي   ها درمقطع مباني سازمان و جامعه شناسي سازمان به در دروس مربوط

  .جزء منابع اصلي است
  .توان به موارد ذيل اشاره نمود از جمله ساير كتب اين حوزه مي

  منوچهر صبوري                   ها جامعه شناسي سازمان  - 
  آرين قلي پور                   ها جامعه شناسي سازمان  - 

  
  بررسي شكلي) الف

 ،مثـال  ؛ براياين اثر از نظر نگارش در برخي موارد روان ورسا ترجمه نشده است
دوم ،  ، جملـة پاراگراف سوم  14 تا آخر پاراگراف يا صفحة 10سطر 145صفحة 
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روان نبـودن مـتن بـه دليـل رعايـت نكـردن        گاهي.... پاراگراف سوم 212 حةصف
در بسـياري از جاهـاي كتـاب     »اين«كلمه  ،مثلاً ؛قواعد ويرايشي و نگارشي است

 215 صـفحة  ،ماننـد  ؛اي بـه معنـي جملـه وارد نشـود     د وكلمهتواند حذف شو مي
 ا آورده شده است مانند كلمةج نابهجمله سوم يا برخي از كلمات  پاراگراف آخر ،

  .223پاراگراف سوم صاول از  جملة، تر بيان شود توانست تيره تر كه مي سياه
ي سرحجم اثر با تعداد واحدهاي دواحدي است ،  3كه اين درسبا توجه به اين   

، تغييرات ظاهري در جلد، نـوع كاغـذ و   درچاپ سوم اثر. رسد مناسب به نظر مي
  . تري يافته است عمل آمده و كتاب شكل مطلوبچيني به  حروف

فصول ، فهرست تفصيلي مطالب، نتيجة فصـل،   داراي بيان صريح هدف، مقدمةاثر
فهرست اعـلام و موضـوعي و فهرسـت     ،فصول جدول، تصوير ونمودار، خلاصة

  .منابع است
  

  بررسي محتوايي) ب
 در ترجمـة  اب مناسب و خـوب اسـت لـيكن   كار رفته در اصل كت هب هاي اصطلاح

 »اختيـار «كـه بـه   ) Authority(» اقتـدار «مثل كلمه  مناسب نيست، ،موارد برخي
هايي كه مربوط به لغات دانش مديريت است  اكثر معادل سازي. ترجمه شده است

  .استمناسب ) ها به دليل تخصص مترجم (
ثـر  اين اثر براي تفهيم موضوع، از ابزارهاي علمي به خوبي استفاده شده و اكدر   

موارد لازم براي يك كتاب درسي در آن مراعـات شـده اسـت و فقـط تمـرين و      
  .آزمون در آن لحاظ نشده است

جامعـه شناسـي    لحاظ جامعيت محتوا، اين اثـر كليـة مباحـث لازم در زمينـة     به  
چـاپ هفـتم اثـر اصـلي در      .گيرد اين اثرچهارده فصل دارد در بر مي ا راه سازمان

كـه در   ،ترجمه از روي چاپ ششم صورت گرفته است بازار موجود است و اين
ها و اطلاعات موجود  توان گفت كه داده و تقريبا مي ،انتشار يافته است 1997سال
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بندي مناسبي از مطالعات سازماني عرضـه   در اين اثر جمع. در كتاب به روز است
  .داي از نوآوري محسوب شو تواند نمونه شده است كه به نوبه خود مي

 ـ  ب با توجه به منطكتا   ي انجـام گرفتـه و   ق استقرايي و بر اسـاس مطالعـات جزئ
چنـدين   بندي هـر موضـوع،   براي جمع. ده است هاي لازم از آن استنباط ش تعميم
گيري مكتب كاركردگرايي با روش  جهت. به صورت نمونه ذكر شده است مطلب

  .شناسي اثبات گرايي تنظيم شده است
دقيق است و فقـط در   ها يابي بيشتر معادل .دك است بسيار ان ها توضيحات مترجم

كه در كتب جامعه شـناختي اغلـب   اند  آورده »اختيارات« Authorityمقابل كلمه
  .شود ترجمه مي» اقتدار«
  

  پيشنهادها
توانـد مشـكل    ، مـي انجام ويراستاري ادبي توسط يك ويراستار متخصص -

 .فع نمايدرا براي تدريس ر آن

  
 






